
ومةُ الرورس
Surah 30 — Ar-Room (The Romans) · Meccan · 60 Ayahs · Translation: Hindi

1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अिलफ़ लाम मीम
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ومتِ ٱلربغُل
(यहाँ से) बहुत क़रीब के मुक म  रोमी (नसारा अहले फ़ारस आितश परत से) हार गए
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ف ادنَ ٱرضِ وهم منۢ بعدِ غَلَبِهِم سيغْلبونَ
मगर ये लोग अनक़रीब ही अपने हार जाने के बाद चद साल म  िफर (अहले फ़ारस पर) ग़ािलब आ जाएँगे
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ف بِضع سنين ۗ له ٱمر من قَبل ومنۢ بعدُ ۚ ويومئذٍۢ يفْرح ٱلْمومنُونَ
यिक (इससे) पहले और बाद (ग़रज़ हर ज़माने म ) हर अम  का एतेयार ख़ुदा ही को है और उस िदन ईमानदार लोग ख़ुदा की

मदद से खुश हो जाएँगे
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يمحٱلر زِيزٱلْع وهو ۖ شَآءن يم رنصي ۚ هرِ ٱلبِنَص
वह िजसकी चाहता है मदद करता है और वह (सब पर) ग़ािलब रहम करने वाला है
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وعدَ ٱله ۖ  يخْلف ٱله وعدَهۥ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
(ये) ख़ुदा का वायदा है) ख़ुदा अपने वायदे के िख़लाफ नही ंिकया करता मगर अकसर लोग नही ंजानते ह
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يعلَمونَ ظَٰهِرۭا من ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا وهم عن ٱلءاخرة هم غَٰفلُونَ
ये लोग बस दुिनयावी िज़दगी की ज़ािहरी हालत को जानते ह  और ये लोग आखेरत से िबकुल ग़ािफल ह



8

آ امنَهيا بمو ضرٱٰتِ وٰومٱلس هٱل ا خَلَقهِم ۗ منفُسا وا۟ فرَتَفي لَموا

بِٱلْحق واجلۢ مسمۭ ۗ وانَّ كثيرۭا من ٱلنَّاسِ بِلقَآئِ ربِهِم لَٰفرونَ
या उन लोग ने अपने िदल म  (इतना भी) ग़ौर नही ंिकया िक ख़ुदा ने सारे आसमान और ज़मीन को और जो चीजे उन दोन के

दरमेयान म  ह  बस िबकुल ठीक और एक मुक़रर िमयाद के वाते पैदा िकया है और कुछ शक नही ंिक बहुतेरे लोग तो अपने

परवरिदगार की (बारगाह) के हुज़रू म  (क़यामत) ही को िकसी तरह नही ंमानते
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اولَم يسيروا۟ ف ٱرضِ فَينظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ ٱلَّذِين من قَبلهِم ۚ كانُوا۟

اشَدَّ منْهم قُوةًۭ واثَاروا۟ ٱرض وعمروهآ اكثَر مما عمروها وجآءتْهم رسلُهم

بِٱلْبيِنَٰتِ ۖ فَما كانَ ٱله ليظْلمهم ولَٰن كانُوا۟ انفُسهم يظْلمونَ
या ये लोग ए ज़मीन पर चले िफरे नही ंिक देखते िक जो लोग इनसे पहले गुज़र गए उनका अजाम कैसा (बुरा) हुआ

हालॉिक जो लोग उनसे पहले क़ूवत म  भी कही ंयादा थे और िजस क़दर ज़मीन उन लोग ने आबाद की है उससे कही ंयादा

(ज़मीन की) उन लोग ने कात भी की थी और उसको आबाद भी िकया था और उनके पास भी उनके पैग़बर वाज़ेए व रौशन

मौिजज़े लेकर आ चुके थे (मगर उन लोग ने न माना) तो ख़ुदा ने उन पर कोई ज़ुम नही ंिकया मगर वह लोग (कु व

सरकशी से) आप अपने ऊपर ज़ुम करते रहे
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ثُم كانَ عٰقبةَ ٱلَّذِين اسـوا۟ ٱلسواى ان كذَّبوا۟ بِـايٰتِ ٱله وكانُوا۟ بِها يستَهزِءونَ
िफर िजन लोग ने बुराई की थी उनका अजाम बुरा ही हुआ यिक उन लोग ने ख़ुदा की आयत को झुठलाया था और उनके

साथ मसखरा पन िकया िकए
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ٱله يبدَوا۟ ٱلْخَلْق ثُم يعيدُهۥ ثُم الَيه تُرجعونَ
ख़ुदा ही ने मख़लकूात को पहली बार पैदा िकया िफर वही दुबारा (पैदा करेगा) िफर तुम सब लोग उसी की तरफ लौटाए

जाओगे
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ويوم تَقُوم ٱلساعةُ يبلس ٱلْمجرِمونَ
और िजस िदन क़यामत बरपा होगी (उस िदन) गुनेहगार लोग ना उमीद होकर रह जाएँगे
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رِينٰفك هِمآئكانُوا۟ بِشُركا۟ ووشُفَع هِمآئكن شُرم من لَّهي لَمو
और उनके (बनाए हुए ख़ुदा के) शरीक म  से कोई उनका िसफािरशी न होगा और ये लोग ख़़ुद भी अपने शरीक से इकार कर

जाएँगे
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ويوم تَقُوم ٱلساعةُ يومئذٍۢ يتَفَرقُونَ
और िजस िदन क़यामत बरपा होगी उस िदन (मोिमन से) कुफ़ार जुदा हो जाएँग
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فَاما ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ فَهم ف روضةۢ يحبرونَ
िफर िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे अछे काम िकए तो वह बाग़े बेहत म  िनहाल कर िदए जाएँगे
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واما ٱلَّذِين كفَروا۟ وكذَّبوا۟ بِـايٰتنَا ولقَآئِ ٱلءاخرة فَاو۟لَئكَ ف ٱلْعذَابِ

محضرونَ
मगर िजन लोग के कु एतेयार िकया और हमारी आयत और आखेरत की हुज़रूी को झुठलाया तो ये लोग अज़ाब म

िगरतार िकए जाएँगे
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فَسبحٰن ٱله حين تُمسونَ وحين تُصبِحونَ
िफर िजस वत तुम लोग की शाम हो और िजस वत तुहारी सुबह हो ख़ुदा की पाकीज़गी ज़ािहर करो
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ولَه ٱلْحمدُ ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وعشيۭا وحين تُظْهِرونَ
और सारे आसमान व ज़मीन म  तीसरे पहर को और िजस वत तुम लोग की दोपहर हो जाए वही क़ािबले तारीफ़ है
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يخْرِج ٱلْح من ٱلْميِتِ ويخْرِج ٱلْميِت من ٱلْح ويح ٱرض بعدَ موتها ۚ

وكذَٰلكَ تُخْرجونَ
वही िज़दा को मुद  से िनकालता है और वही मुद  को िजदा से पैदा करता है और ज़मीन को मरने (परती होने) के बाद िज़दा

(आबाद) करता है और इसी तरह तुम लोग भी (मरने के बाद िनकाले जाओगे)
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ومن ءايٰتهۦٓ انْ خَلَقَم من تُرابٍۢ ثُم اذَآ انتُم بشَرۭ تَنتَشرونَ
और उस (की कुदरत) की िनशािनय म  ये भी है िक उसने तुमको िमट्टी से पैदा िकया िफर यकायक तुम आदमी बनकर (ज़मीन

पर) चलने िफरने लगे
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ومن ءايٰتهۦٓ انْ خَلَق لَم من انفُسم ازْوٰجۭا لّتَسنُوا۟ الَيها وجعل بينَم

مودةًۭ ورحمةً ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يتَفَرونَ
और उसी की (क़ुदरत) की िनशािनय म  से एक ये (भी) है िक उसने तुहारे वाते तुहारी ही िजस की बीिवयाँ पैदा की तािक

तुम उनके साथ रहकर चैन करो और तुम लोग के दरमेयान यार और उलफ़त पैदा कर दी इसम  शक नही ंिक इसम  ग़ौर करने

वाल के वाते (क़ुदरते ख़ुदा की) यक़ीनी बहुत सी िनशािनयाँ ह

22

ومن ءايٰتهۦ خَلْق ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وٱخْتلَٰف الْسنَتم والْوٰنم ۚ انَّ ف ذَٰلكَ

ينمٰللْعّٰتٍۢ لايءل
और उस (की कुदरत) की िनशािनय म  आसमानो और ज़मीन का पैदा करना और तुहारी ज़बानो और रंगतो का एख़तेलाफ भी

है यकीनन इसम  वािक़फकार के िलए बहुत सी िनशािनयाँ ह
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ومن ءايٰتهۦ منَامم بِٱلَّيل وٱلنَّهارِ وٱبتغَآوكم من فَضلهۦٓ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ

لّقَومۢ يسمعونَ
और रात और िदन को तुहारा सोना और उसके फज़ल व करम (रोज़ी) की तलाश करना भी उसकी (क़ुदरत की) िनशािनय से

है बेशक जो लोग सुनते ह  उनके िलए इसम  (क़ुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह
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ۦ بِهحفَي ۭآءم آءمٱلس نم ِلنَزيۭا وعطَمفًۭا وخَو قرٱلْب مرِيۦ يهٰتايء نمو

ٱرض بعدَ موتهآ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يعقلُونَ
और उसी की (क़ुदरत की) िनशािनय म  से एक ये भी है िक वह तुमको डराने वाला उमीद लाने के वाते िबजली िदखाता है

और आसमान से पानी बरसाता है और उसके ज़िरए से ज़मीन को उसके परती होने के बाद आबाद करता है बेशक अलमंद के

वाते इसम  (क़ुदरते ख़ुदा की) बहुत सी दलील  ह
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نةًۭ موعد ماكعذَا دا ۦ ۚ ثُمرِهمبِا ضرٱو آءمٱلس ن تَقُومۦٓ اهٰتايء نمو

ٱرضِ اذَآ انتُم تَخْرجونَ
और उसी की (क़ुदरत की) िनशािनय म  से एक ये भी है िक आसमान और ज़मीन उसके हुम से क़ायम ह  िफर (मरने के बाद)

िजस वत तुमको एक बार बुलाएगा तो तुम सबके सब ज़मीन से (िज़दा हो होकर) िनकल पड़ोगे

26

ولَهۥ من ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۖ كلۭ لَّهۥ قَٰنتُونَ
और जो लोग आसमान म  है सब उसी के है और सब उसी के ताबेए फरमान ह

27

ف َلعٱ ثَلٱلْم لَهو ۚ هلَينُ عوها وهۥ ويدُهعي ثُم ا۟ ٱلْخَلْقدَوبٱلَّذِى ي وهو

يمٱلْح زِيزٱلْع وهضِ ۚ ورٱٰتِ وٰومٱلس
और वह ऐसा (क़ािदरे मुािलक़ है जो मख़लकूात को पहली बार पैदा करता है िफर दोबारा (क़यामत के िदन) पैदा करेगा और

ये उस पर बहुत आसान है और सारे आसमान व जमीन सबसे बालातर उसी की शान है और वही (सब पर) ग़ािलब िहकमत

वाला है

28

ضرب لَم مثَلًۭا من انفُسم ۖ هل لَّم من ما ملَت ايمٰنُم من شُركآء ف ما

رزَقْنَٰم فَانتُم فيه سوآءۭ تَخَافُونَهم كخيفَتم انفُسم ۚ كذَٰلكَ نُفَصل ٱلءايٰتِ

لقَومۢ يعقلُونَ
और हमने (तुहारे समझाने के वाते) तुहारी ही एक िमसाल बयान की है हमने जो कुछ तुहे अता िकया है या उसम

तुहारी लौडी गुलाम म  से कोई (भी) तुहारा शरीक है िक (वह और) तुम उसम  बराबर हो जाओ (और या) तुम उनसे ऐसा

ही ख़ौफ रखते हो िजतना तुह  अपने लोग का (हक़ िहसा न देने म ) ख़ौफ होता है िफर बद को खुदा का शरीक य बनाते

हो) अल मद के वाते हम यूँ  अपनी आयत को तफसीलदार बयान करते ह
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بل ٱتَّبع ٱلَّذِين ظَلَموا۟ اهوآءهم بِغَيرِ علْمۢ ۖ فَمن يهدِى من اضل ٱله ۖ وما

رِينن نَّٰصم ملَه
मगर सरकश ने तो बगैर समझे बझेू अपनी नफिसयानी वािहश की पैरवी कर ली (और ख़ुदा का शरीक ठहरा िदया) ग़रज़

ख़ुदा िजसे गुमराही म  छोड़ दे (िफर) उसे कौन राहे रात पर ला सकता है और उनका कोई मददगार (भी) नहीं

30

خَلْقل دِيلتَب  ۚ اهلَيع ٱلنَّاس فَطَر ٱلَّت هٱل تطْريفًۭا ۚ فنح لدِّينكَ لهجو مقفَا

ٱله ۚ ذَٰلكَ ٱلدِّين ٱلْقَيِم ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
तो (ऐ रसलू) तुम बाितल से कतरा के अपना ख़ दीन की तरफ िकए रहो यही ख़ुदा की बनावट है िजस पर उसने लोग को

पैदा िकया है ख़ुदा की (दुत की हुई) बनावट म  तग़युर तबलु (उलट फेर) नही ंहो सकता यही मज़बतू और (िबकुल

सीधा) दीन है मगर बहुत से लोग नही ंजानते ह

31

ينشْرِكٱلْم نونُوا۟ مَت لَۈةَ ووا۟ ٱلصيمقاو ٱتَّقُوهو هلَيا يبِيننم ۞
उसी की तरफ ज ूहोकर (ख़ुदा की इबादत करो) और उसी से डरते रहो और पाबदी से नमाज़ पढ़ो और मुशरेकीन से न हो

जाना

32

من ٱلَّذِين فَرقُوا۟ دِينَهم وكانُوا۟ شيعۭا ۖ كل حزبٍۭ بِما لَدَيهِم فَرِحونَ
िजहने अपने (असली) दीन म  तफरेक़ा परवाज़ी की और मुतिलफ़ िफरके क़े बन गए जो (दीन) िजस िफरके क़े पास है उसी

म  िनहाल है

33

واذَا مس ٱلنَّاس ضرۭ دعوا۟ ربهم منيبِين الَيه ثُم اذَآ اذَاقَهم منْه رحمةً اذَا

فَرِيقۭ منْهم بِربِهِم يشْرِكونَ
और जब लोग को कोई मुसीबत छ ूभी गयी तो उसी की तरफ ज ूहोकर अपने परवरिदगार को पुकारने लगते ह  िफर जब वह

अपनी रहमत की लज़त चखा देता है तो उही ंम  से कुछ लोग अपने परवरिदगार के साथ िशक  करने लगते ह
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ليفُروا۟ بِمآ ءاتَينَٰهم ۚ فَتَمتَّعوا۟ فَسوف تَعلَمونَ
तािक जो (नेअमत) हमने उह  दी है उसकी नाशुी कर  ख़ैर (दुिनया म  चदरोज़ चैन कर लो) िफर तो बहुत जद (अपने िकए

का मज़ा) तुहे मालमू ही होगा

35

ام انزلْنَا علَيهِم سلْطَٰنًۭا فَهو يتَلَّم بِما كانُوا۟ بِهۦ يشْرِكونَ
या हमने उन लोग पर कोई दलील नािज़ल की है जो उस (के हक़ होने) को बयान करती है िजसे ये लोग ख़ुदा का शरीक

ठहराते ह  (हरिग़ज नही)ं

36

دِيهِميا تا قَدَّمةٌۢ بِمِىيس مهبن تُصاا ۖ ووا۟ بِهةًۭ فَرِحمحر ذَقْنَا ٱلنَّاسذَآ ااو

اذَا هم يقْنَطُونَ
और जब हमने लोग को (अपनी रहमत की लज़त) चखा दी तो वह उससे खुश हो गए और जब उह  अपने हाथ की अगली

कारसतािनयो की बदौलत कोई मुसीबत पहँुची तो यकबारगी मायसू होकर बैठे रहते ह

37

ۢمقَوّٰتٍۢ لايءكَ لذَٰل نَّ فا ۚ قْدِريو شَآءن يمل ِزْقطُ ٱلرسبي هنَّ ٱلا۟ اوري لَموا

يومنُونَ
या उन लोग ने (इतना भी) ग़ौर नही ंिकया िक खुदा ही िजसकी रोज़ी चाहता है कुशादा कर देता है और (िजसकी चाहता है)

तंग करता है-कुछ शक नही ंिक इसम  ईमानरदार लोग के वाते (कुदरत ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

38

هجرِيدُونَ وي لَّذِينّل ۭركَ خَيذَٰل ۚ بِيلٱلس نٱبو ينسٱلْمۥ وقَّهح باتِ ذَا ٱلْقُرفَـ

ٱله ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
(तो ऐ रसलू अपनी) क़राबतदार (फाितमा ज़हरा) का हक़ िफदक दे दो और मोहताज व परदेिसय का (भी) जो लोग ख़ुदा की

ख़ुशनदूी के वाहॉ ह  उन के हक़ म  सब से बेहतर यही है और ऐसे ही लोग आखेरत म  िदली मुरादे पाएँग
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ومآ ءاتَيتُم من رِبۭا لّيربوا۟ ف اموٰلِ ٱلنَّاسِ فََ يربوا۟ عندَ ٱله ۖ ومآ ءاتَيتُم

من زَكۈةۢ تُرِيدُونَ وجه ٱله فَاو۟لَئكَ هم ٱلْمضعفُونَ
और तुम लोग जो सदू देते हो तािक लोग के माल (दौलत) म  तरक़ी हो तो (याद रहे िक ऐसा माल) ख़ुदा के यहॉ फूलता

फलता नही और तुम लोग जो ख़ुदा की ख़ुशनदूी के इरादे से ज़कात देते हो तो ऐसे ही लोग (ख़ुदा की बारगाह से) दनूा दनू

लेने वाले ह

40

لفْعن يم مآئكن شُرم له ۖ ميِيحي ثُم مُيتمي ثُم مَزَقر ثُم مَٱلَّذِى خَلَق هٱل

من ذَٰلم من شَءۢ ۚ سبحٰنَهۥ وتَعٰلَ عما يشْرِكونَ
ख़ुदा वह (क़ािदर तवाना है) िजसने तुमको पैदा िकया िफर उसी ने रोज़ी दी िफर वही तुमको मार डालेगा िफर वही तुमको

(दोबारा) िज़दा करेगा भला तुहारे (बनाए हुए ख़ुदा के) शरीक म  से कोई भी ऐसा है जो इन काम म  से कुछ भी कर सके

िजसे ये लोग (उसका) शरीक बनाते ह

41

ظَهر ٱلْفَساد ف ٱلْبرِ وٱلْبحرِ بِما كسبت ايدِى ٱلنَّاسِ ليذِيقَهم بعض ٱلَّذِى عملُوا۟

لَعلَّهم يرجِعونَ
वह उससे पाक व पाकीज़ा और बरतर है ख़़ुद लोग ही के अपने हाथ की कारतािनय की बदौलत ख़ुक व तर म  फसाद फैल

गया तािक जो कुछ ये लोग कर चुके ह  ख़ुदा उन को उनम  से बाज़ करततू का मज़ा चखा दे तािक ये लोग अब भी बाज़ आएँ

42

قُل سيروا۟ ف ٱرضِ فَٱنظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ ٱلَّذِين من قَبل ۚ كانَ اكثَرهم

ينشْرِكم
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ज़रा ए ज़मीन पर चल िफरकर देखो तो िक जो लोग उसके क़ल गुज़र गए उनके (अफ़आल) का

अंजाम या हुआ उनम  से बहुतेरे तो मुशिरक ही ह
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فَاقم وجهكَ للدِّين ٱلْقَيِم من قَبل ان يات يوم ۭ مرد لَهۥ من ٱله ۖ يومئذٍۢ

يصدَّعونَ
तो (ऐ रसलू) तुम उस िदन के आने से पहले जो खुदा की तरफ से आकर रहेगा (और) कोई उसे रोक नही ंसकता अपना ख़

मज़बतू (और सीधे दीन की तरफ िकए रहो उस िदन लोग (परेशान होकर) अलग अलग हो जाएँग

44

من كفَر فَعلَيه كفْرهۥ ۖ ومن عمل صٰلحۭا فَنفُسهِم يمهدُونَ
जो कािफ़र बन बैठा उस पर उस के कु का वबाल है और िजहोने अछे काम िकए वह अपने ही आसाइश का सामान कर रह

है

45

رِينٰفْٱل بحي  ۥنَّهۦٓ ۚ اهلن فَضٰتِ محٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين زِىجيل
तािक जो लोग ईमान लाए और अछे अछे काम िकए उनको ख़ुदा अपने फज़ल व (करम) से अछी जज़ा अता करेगा वह

यक़ीनन कुफ़ार से उलफ़त नही ंरखता

46

ومن ءايٰتهۦٓ ان يرسل ٱلرِياح مبشّرٰتٍۢ وليذِيقَم من رحمتهۦ ولتَجرِى ٱلْفُلْكُ

بِامرِهۦ ولتَبتَغُوا۟ من فَضلهۦ ولَعلَّم تَشْرونَ
उसी की (क़ुदरत) की िनशािनय म  से एक ये भी है िक वह हवाओ ंको (बािरश) की ख़ुशख़बरी के वाते (क़ल से) भेज िदया

करता है और तािक तुह  अपनी रहमत की लज़त चखाए और इसिलए भी िक (इसकी बदौलत) कितयां उसके हुम से चल

खड़ी हो और तािक तुम उसके फज़ल व करम से (अपनी रोज़ी) की तलाश करो और इसिलए भी तािक तुम शु करो
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ٱلَّذِين ننَا مِنَٰتِ فَٱنتَقَميم بِٱلْبوهآءفَج هِممقَو َلا ًسكَ رلن قَبلْنَا مسرلَقَدْ او

يننموٱلْم رنَا نَصلَيا عقانَ حكوا۟ ۖ ومرجا
औ (ऐ रसलू) हमने तुमसे पहले और भी बहुत से पैग़बर उनकी क़ौम के पास भेजे तो वह पैग़बर वाज़ेए व रौशन लेकर आए

(मगर उन लोग ने न माना) तो उन मुजिरम से हमने (खबू) बदला िलया और हम पर तो मोिमनीन की मदद करना लािज़म

था ही
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ٱله ٱلَّذِى يرسل ٱلرِيٰح فَتُثير سحابۭا فَيبسطُهۥ ف ٱلسمآء كيف يشَآء ويجعلُهۥ

كسفًۭا فَتَرى ٱلْودق يخْرج من خلَٰلهۦ ۖ فَاذَآ اصاب بِهۦ من يشَآء من عبادِهۦٓ

اذَا هم يستَبشرونَ
ख़ुदा ही (क़ािदर तवाना) है जो हवाओ ंको भेजता है तो वह बादल को उड़ाए उड़ाए िफरती ह  िफर वही ख़ुदा बादल को िजस

तरह चाहता है आसमान म  फैला देता है और (कभी) उसको टुकड़े (टुकड़े) कर देता है िफर तुम देखते हो िक बूँिदयां उसके

दरिमयान से िनकल पड़ती ह  िफर जब ख़ुदा उह  अपने बद म  से िजस पर चहता है बरसा देता है तो वह लोग खुिशयाँ

माानने लगते ह
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ينسلبۦ لَمهلن قَبهِم ملَيع لنَزن يا لن قَبانُوا۟ من كاو
अगरचे ये लोग उन पर (बाराने रहमत) नािज़ल होने से पहले (बािरश से) शु ही से िबकुल मायसू (और मज़बरू) थे
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حكَ لَمنَّ ذَٰلآ ۚ اهتودَ معب ضرٱ حي فيك هتِ ٱلمحاثَٰرِ رء َلا فَٱنظُر

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع وهو ۖ َتوٱلْم
ग़रज़ ख़ुदा की रहमत के आसार की तरफ देखो तो िक वह यकर ज़मीन को उसकी परती होने के बाद आबाद करता है बेशक

यक़ीनी वही मुदो  को िज़दा करने वाला और वही हर चीज़ पर क़ािदर है
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ولَئن ارسلْنَا رِيحۭا فَراوه مصفَرۭا لَّظَلُّوا۟ منۢ بعدِهۦ يفُرونَ
और अगर हम (खेती की नुकसान देह) हवा भेज  िफर लोग खेती को (उसी हवा की वजह से) ज़द (परस मुदा) देख  तो वह लोग

इसके बाद (फौरन) नाशुी करने लग

52

دْبِرِينا۟ ملَّوذَا وا آءٱلدُّع مٱلص عمتُس و َتوٱلْم عمتُس  َنَّكفَا
(ऐ रसलू) तुम तो (अपनी) आवाज़ न मुदो  ही को सुना सकते हो और न बहर को सुना सकते हो (ख़ुससून) जब वह पीठ

फेरकर चले जाएँ
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ومآ انت بِهٰدِ ٱلْعم عن ضلَٰلَتهِم ۖ ان تُسمع ا من يومن بِـايٰتنَا فَهم مسلمونَ
और न तुम अंध को उनकी गुमराही से (फेरकर) राह पर ला सकते हो तो तुम तो बस उही ंलोग को सुना (समझा) सकते हो

जो हमारी आयत को िदल से मान  िफर यही लोग इलाम लाने वाले ह

54

۞ ٱله ٱلَّذِى خَلَقَم من ضعفٍۢ ثُم جعل منۢ بعدِ ضعفٍۢ قُوةًۭ ثُم جعل منۢ

ٱلْقَدِير يملٱلْع وهو ۖ شَآءا يم خْلُقةًۭ ۚ يبشَيفًۭا وعض ۢةدِ قُوعب
खुदा ही तो है िजसने तुह  (एक िनहायत) कमज़ोर चीज़ (नुफे) से पैदा िकया िफर उसी ने (तुम म ) बचपने की कमज़ोरी के बाद

(शबाब की) क़ूवत अता की िफर उसी ने (तुमम  जवानी की) क़ूवत के बाद कमज़ोरी और बुढ़ापा पैदा कर िदया वह जो चाहता

पैदा करता है-और वही बड़ा वािकफकार और (हर चीज़ पर) क़ाब ूरखता है

55

ويوم تَقُوم ٱلساعةُ يقْسم ٱلْمجرِمونَ ما لَبِثُوا۟ غَير ساعةۢ ۚ كذَٰلكَ كانُوا۟

يوفَونَ
और िजस िदन क़यामत बरपा होगी तो गुनाहगार लोग कसम  खाएँग  िक वह (दुिनया म ) घड़ी भर से यादा नही ंठहरे यूँ  ही

लोग (दुिनया म  भी) इफ़तेरा परदािज़याँ करते रहे
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وقَال ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْعلْم وٱيمٰن لَقَدْ لَبِثْتُم ف كتَٰبِ ٱله الَ يوم ٱلْبعثِ ۖ فَهٰذَا

يوم ٱلْبعثِ ولَٰنَّم كنتُم  تَعلَمونَ
और िजन लोग को (ख़ुदा की बारगाह से) इम और ईमान िदया गया है जवाब देग  िक (हाए) तुम तो ख़ुदा की िकताब के

मुतािबक़ रोज़े क़यामत तक (बराबर) ठहरे रहे िफर ये तो क़यामत का ही िदन है मगर तुम लोग तो उसका यक़ीन ही न रखते थे
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فَيومئذٍۢ  ينفَع ٱلَّذِين ظَلَموا۟ معذِرتُهم و هم يستَعتَبونَ
तो उस िदन सरकश लोग को न उनकी उ माअज़ेरत कुछ काम आएगी और न उनकी सुनवाई होगी
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قُولَنلَّي ۢةايم بِـتَهن جِىلَئو ۚ ۢثَلم لن كانِ مءٰذَا ٱلْقُره لنَّاسِ فنَا لبرلَقَدْ ضو

ٱلَّذِين كفَروا۟ انْ انتُم ا مبطلُونَ
और हमने तो इस कुरान म  (लोग के समझाने को) हर तरह की िमसल बयान कर दी और अगर तुम उनके पास कोई सा

मौिजज़ा ले आओ
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كذَٰلكَ يطْبع ٱله علَ قُلُوبِ ٱلَّذِين  يعلَمونَ
तो भी यक़ीनन कुफ़ार यही बोल उठ गे िक तुम लोग िनरे दग़ाबाज़ हो जो लोग समझ (और इम) नही ंरखते उनके िदल पर

नज़र करके ख़ुदा य ूतसदीक़ करता है (िक ये ईमान न लाएँग )
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فَٱصبِر انَّ وعدَ ٱله حقۭ ۖ و يستَخفَّنَّكَ ٱلَّذِين  يوقنُونَ
तो (ऐ रसलू) तुम सब  करो बेशक ख़ुदा का वायदा सचा है और (कही)ं ऐसा न हो िक जो (तुहारी) तसदीक़ नही ंकरते तुह

(बहका कर) ख़फ़ीफ़ करे द
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